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Введение. В отечественном языкознании преобладает функциональный (коммуникативный) подход к рассмо-
трению вопросов билингвизма. Свободное владение неродным языком приводит к появлению промежуточной си-
стемы, имеющей в отличие от естественного языка систему двух означающих. Неизбежно возникающее явление 
интерференции определяет, в первую очередь, фонетические нарушения в речи билингвов. В статье рассматри-
ваются механизмы реализации вопросительных фраз с прямым порядком слов в марийском и французском языках 
и проводится сравнительно-сопоставительный анализ полученных данных. Актуальность работы обусловлена про-
цессами интерференции в условиях искусственного билингвизма. Предмет исследования – различие в интонирова-
нии вопросительных предложений в марийском и французском языках, объект – общий вопрос с прямым порядком 
слов в сопоставляемых языках. Цель заключается в выявлении универсальных и дифференциальных черт в марий-
ских и французских вопросительных предложениях с прямым порядком слов. 
Материалы и методы. Материалом для исследования послужили звукозаписи речи носителей французско-
го языка как родного и французской речи студентов мари. Объективные данные о различиях в системах контакти-
рующих языков предоставляет сопоставительный метод изучения интерференции. Он объясняет лингвистические 
причины интонационных ошибок. Важная роль отводится экспериментально-фонетическим исследованиям речи 
студентов мари, изучающих французский язык. В ходе исследования был применен интонографический метод для 
сравнения мелодики различных коммуникативных типов марийских и французских фраз.
Результаты исследования и их обсуждение. В марийском языке обнаруживается универсальный ха-
рактер интонационного оформления вопросов с прямым порядком слов, который заключается в восходящей ме-
лодике интонационного центра фразы. Отличия от мелодии соответствующего французского предложения каса-
ются места этого центра, движения тона на пред- и постцентровых слогах, динамической структуры фраз. Резуль-
таты инструментального анализа демонстрируют незначительные расхождения между эталоном на французском 
языке и записью студента мари при произнесении французских фраз: относительно ровную мелодию в начальной 
и срединной частях высказывания, понижение тона на начальных слогах, отсутствующее в эталоне, и мелодиче-
ский подъем на ударном слоге. 
Заключение. Носители марийского языка в целом правильно воспроизводят мелодическую структуру француз-
ской фразы. Однако интонационная интерференция влияет на мелодический контур фраз в начальной и срединной 
части, а также на их ритмико-слоговую структуру: различаются темпоральные характеристики, замедляется темп 
речи, присутствуют растянутость предударных слогов и увеличение числа ударений. 
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Введение
В современной лингвистике все боль-

шее распространение получают экспе­
ри ментально­фонетические исследова-
ния, посвященные сопоставлению фо-
нологических и интонационных систем 

различных языков, в частности француз-
ского и марийского, в условиях искус-
ственного билингвизма. Сравнение важ-
но, прежде всего, для решения вопро-
сов, связанных с проблемой универсаль-
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ности языковых явлений. Несомненно, 
каждый язык имеет определенный на-
бор категорий, которые являются общи-
ми для большинства языков. Очевид-
но, что интонация, как и другие языко-
вые феномены, может обладать универ-
сальными и специфическими чертами. В 
настоящее время существует ряд трудов 
по интонационному оформлению неэмо-
циональной речи [9, 11–19; 17, 164–168] 
и обнаружено сходство интонационных 
характеристик основных коммуникатив-
ных типов во многих языках, что позво-
ляет предположить в них наличие не-
которых универсальных закономерно-
стей и облегчить практическое овладе-
ние интонационной системой иностран-
ного языка.

Однако просодические характеристики 
относятся к тем аспектам языковой си-
стемы, которые при изучении иностран-
ного языка подвергаются искажению в 
первую очередь, так как в речи на род-
ном языке они наиболее автоматизирова-
ны. Здесь приобретает актуальность изу-
чение интерференции как фонетическо-
го явления. При этом важен анализ фо-
нологических и просодических систем 
разноструктурных языков на фоне влия-
ния родного языка (марийского) на изуча­
емый иностранный (французский). 

Сегодня внимание исследователей 
привлекают искусственные формы язы-
кового контакта, примером которого вы-
ступает двуязычие в ситуации обучения 
иностранному языку, когда формирова-
ние вторичной языковой системы проис-
ходит вне естественного лингвистическо-
го окружения, в специально создаваемых 
условиях, целенаправленно.

При искусственном билингвизме на-
блюдается односторонняя интерферен-
ция, возникающая в речи говорящего 
вследствие наложения системы неродно-
го языка на родной язык. Применитель-
но к звуковой системе можно говорить 
об обусловленном характере фонетиче-
ских процессов. Фонетическая обуслов-
ленность может быть двух видов. При из-
учении проблем, связанных с двуязычи-
ем, необходимо, прежде всего, учитывать 
те психологические процессы, которые 

содействуют возникновению интерфе-
ренции. Большую роль играет аналогия, 
когда способы обозначения и построения 
высказываний в иностранном языке ин-
туитивно предполагаются идентичными 
родному языку и говорящий неосознан-
но стремится к их уподоблению. Глубина 
и объем интерференции зависят от субъ-
ективных и объективных факторов. Пер-
вые детерминированы индивидуальными 
языковыми способностями говорящего, 
его языковой компетенцией. Ко вторым 
можно отнести степень генетического 
родства контактирующих языков, инди-
видуальные системно­структурные свой-
ства изучаемого языка, определя ющие 
его специфику.

Обзор литературы
В последние десятилетия многие линг-

висты уделяют большое внимание имен-
но функциональности, подразумевая под 
нею коммуникативность [5; 7; 16]. В оте­
чественном языкознании функциональ-
ный (коммуникативный) подход к рассмо-
трению вопросов билингвизма отражен в 
работах В. А. Аврорина [1], М. В. Горди-
ной [6] и др. По мнению Е. А. Брызгуно-
вой [3], В. Н. Бурчинского [4] и Т. М. Ни-
колаевой [13], полное и свободное вла-
дение неродным языком приводит к дей-
ствию промежуточной системы, стано-
вящейся своего рода самостоятельным 
языком, отличающимся от естественно-
го языка наличием системы двух означа­
ющих.

Исследователи считают, что соответ-
ствия между означаемыми и означающи-
ми в разноструктурных языках представ-
ляют собой третью систему, некий язык, 
где одно и то же означаемое однознач-
но сопоставлено с двумя означающими 
[12; 14]. При этом третья – промежуточ-
ная – система включает в себя означа­
емые, общие для двух языков, а также 
общие правила перехода от них к надле-
жащим означающим. Наряду с этим не-
которые лингвисты, например З. Г. Зо-
рина, полагают, что третья система не-
возможна, так как она должна отделять-
ся и от родного языка, и от вновь усво-
енного, «…восприниматься как самосто-
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ятельное образование, когда говорящие 
не стремятся подражать речи носителей 
второго, усвоенного ими “с ошибками” 
языка» [10, 285–286]. 

Ф. С. Ахметзянова называет объект 
нарушений «зоной интерференции» кон-
тактирующих языков, понимая под этим 
лишь интонационную интерференцию 
[2, 412]. Следует отметить, что явление 
интерференции более сложно и много-
гранно, и реальная картина фонетиче-
ских нарушений в речи билингвов может 
значительно отличаться от прогнозиру­
емой. Данные сопоставительного анали-
за помогают вскрыть и объяснить причи-
ны конкретного искажения. Поэтому на 
сегментном уровне сопоставление долж-
но базироваться на акустических харак-
теристиках звуков и их дифференциаль-
ных черт, а на супрасегментном уров-
не – на описании просодических пара-
метров.

Сопоставительный метод изучения ин-
терференции предоставляет объективные 
данные о различиях в системах контакти-
рующих языков (марийского и француз-
ского) и объясняет лингвистические при-
чины многих типичных интонационных 
ошибок. Поэтому для студентов мари, 
изу чающих французский язык, крайне 
важен сравнительный фонетический ана-
лиз, имеющий целью выяснение степени 
влияния артикуляторной базы марийско-
го языка как родного на изучаемый фран-
цузский язык [11, 82–83]. 

В настоящей статье рассматриваются 
механизмы реализации вопросительных 
фраз с прямым порядком слов в марий-
ском и французском языках, а также про-
водится сравнительно­сопоставительный 
анализ данных, воспроизводимых сту-
дентами мари. 

Современная фонетика подразумева-
ет под интонацией совокупность явле-
ний: различные типы ударений, мелоди-
ку речи, ритм, паузы. Мелодия – это му-
зыкальное движение основного тона во 
время речевого акта. 

Интонационная, в частности мелоди-
ческая, система марийского языка мало 
изучена. В существующих монографиях 
по фонетике марийского языка отсутству-

ет ее систематическое подробное описа-
ние. Опубликованы только отдельные ра-
боты и статьи по данной проблематике. 
Так, З. Г. Зорина рассматривает особен-
ности интонации языка мари, представ-
ляет описание акустических параметров 
его супрасегментных звуковых средств 
[8, 167–171]; Е. В. Сагдуллина исследу-
ет мелодические характеристики неко-
торых горномарийских интонационных 
конструкций [15, 83–88]. 

Материалы и методы
Изучение иноязычной речи билинг-

ва требует использования дополня ющих 
друг друга методов и приемов, а также 
разностороннего анализа обширного те-
оретического и экспериментального ма-
териала, что обеспечивает комплексный 
подход к поставленному вопросу и досто-
верность полученных данных.

Экспериментально­фонетические ме-
тоды включают в себя различные приемы 
и методики работы. Они получили ши-
рокое развитие за счет современной ком-
пьютерной техники. Акустические мето-
ды исследования (от спектрографическо-
го до метода моделирования речи) пред-
ставляют звук в виде кривой или спек-
тра. Соматические методы предполагают 
исследование артикуляции, реализуемой 
речевым аппаратом человека. 

Материалом для исследования послу-
жили звукозаписи речи носителей фран-
цузского языка как родного и фран-
цузской речи студентов мари. В ходе 
срав нительно­со поставительного анали-
за были использованы прежде всего аку-
стические экспериментально­фо не ти чес­
кие методы: осциллографический, гисто-
графический, интонографический. Ме-
тоды инструментального анализа до-
полнялись слуховым, статистическим и 
тео ре тико­лингвистическим методами, 
позволяющими выявить сходства и раз-
личия в системе гласных и согласных 
фонем и интонем французского и марий-
ского языков. В частности, авторы при-
менили интонографический метод для 
сравнения мелодики различных комму-
никативных типов марийских и фран-
цузских фраз.
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Результаты исследования 
и их обсуждение

Исследователи интонации марийского 
языка отмечают ее универсальные харак-
теристики. Марийскому языку, как и боль-
шинству европейских языков, свойствен-
ны два вида интонем: восходящая и нисхо-
дящая. Они реализуются в зависимости от 
коммуникативного типа фразы. При этом 
движение тона связано с положением се-
мантического и интонационного центров 
фразы.

В марийском языке обнаруживает-
ся универсальный характер интонацион-
ного оформления вопросов с прямым по-
рядком слов (рис. 1–3). Он заключается 
пре имущественно в восходящей мелодике 
интонационного центра фразы; отличия от 
мелодии соответствующего французского 
предложения касаются в основном места 
интонационного центра, движения тона на 
пред­ и постцентровых слогах, динамиче-
ской структуры фраз.

Как видно на рис. 1–3, марийские эмоци-
онально не окрашенные вопросительные 
фразы с прямым порядком слов могут про-

износиться как с нисходяще­восходящей 
(см. рис. 1, 3), так и с восходяще­нисходящей 
мелодией (см. рис. 2). При этом мелодия 
представляет собой главный способ по-
становки вопроса. Вопросительный харак-
тер фразы проявляется либо за счет резко-
го и быстрого подъема тона на последнем 
гласном, либо за счет значительного паде-
ния тона на постцентровых слогах и его по-
вышения на смысловом центре, заключаю-
щем в себе вопрос.

В примере на рис. 1 семантическим 
ядром выступает глагол пуэнам, стоящий 
в конце предложения, поэтому резкое по-
вышение тона происходит на последнем 
ударном гласном. В примере на рис. 2 
смысловой центр располагается в середи-
не фразы, поэтому предложение произно-
сится нисходяще­восходяще­нисходящим 
тоном: понижение тона в предцентровой 
части, мелодический пик – ударный глас-
ный центра в слове ийын, постепенное 
понижение тона в постцентровой части. 
Пример на рис. 3 содержит в средней ча-
сти фразы отрицательное место имение 
нимом, несущее основную семантиче-
скую и вопросительную нагрузку. Эта 
часть – мелодический пик фразы; на 
ударном гласном центра тон повышает-
ся примерно на 30–60 Гц. Таким образом, 
просодические характеристики передают 
в данных фразах дополнительную и раз-
нообразную информацию. В связи с этим 
их просодическая организация усложня-
ется; мелодические подъемы наблюдают-
ся не только на конечных слогах, но и в 
срединной части фразы, заключающей в 
себе вопрос.

Основной мелодической характери-
стикой французского вопросительного 
предложения с прямым порядком слов 
также является повышение тона на удар-
ном слоге лексемы, заключающей в себе 
вопрос и служащей семантическим цен-
тром фразы. В соответствии с этим ме-
лодический рисунок подобных фраз мо-
гут составить различные виды интонем, 
что определяется количеством смысло-
вых центров. Высота тона интонацион-
ного центра, который может быть пред-
ставлен любым членом предложения, 
достигает в данном случае 350 Гц. Сле-

Рис. 1. Интонационное оформление вопроса 
Мый тыланда тиде кагазым пуэнам?

Рис. 2. Интонационное оформление вопроса 
Тиде кажне ийын эрта?

Рис. 3. Интонационное оформление вопроса 
Те тидын нерген нимом огыда пале?



PHILOLOGY

Finno-Ugric World. 2017. № 3 27

хождения между эталоном и записью сту-
дента мари при произнесении данного 
типа фраз: относительно ровную мело-
дию в начальной и срединной частях вы-
сказывания, понижение тона на началь-
ных слогах, отсутствующее в эталоне, и 
мелодический подъем на ударном слоге 
(рис. 7).

Как отмечалось выше, в вопроситель-
ных фразах с прямым порядком слов, со-
держащих общий вопрос, именно мело-
дия представляет собой главный способ 
постановки вопроса. В примере на рис. 8 
вопросительный характер фразы проявля-
ется за счет резкого и быстрого подъема 
тона в конечной части высказывания. Ис-
пытуемый же демонстрирует значитель-
ное понижение тона в начальной части 

Рис. 7. Демонстрация расхождений между эталоном 
и записью студента мари при произнесении вопро­
сительной фразы с прямым порядком слов Cela se 
passe chaque année?:
                ‒ эталон (французский диктор);
­ ­ ­ ­ ­ ­ ­ ‒ изучаемый образец (диктор мари)

Рис. 8. Демонстрация расхождений между эталоном 
и записью студента мари при произнесении вопро­
сительной фразы с прямым порядком слов Vous nʼen 
savez rien?:
                ‒ эталон (французский диктор);
­ ­ ­ ­ ­ ­ ­ ‒ изучаемый образец (диктор мари)

Рис. 6. Французское вопросительное предложение, 
состоящее из нескольких смысловых групп, с двумя 
семантическими центрами в срединной и финальной 
части с восходяще­нисходяще­восходящей мелодией

довательно, в зависимости от речево-
го намерения говорящего высказывание 
может содержать несколько вопросов  
(рис. 4–6).

Как свидетельствуют приведенные 
примеры, в мелодической организации 
марийских и французских вопроситель-
ных фраз с прямым порядком слов про-
слеживается много сходных черт. Тем 
не менее при говорении на французском 
языке у студентов мари ясно ощущается 
интонационный акцент: замедление тем-
па речи, растянутое произнесение пред-
ударных и безударных слогов, сверхвы-
деленность первого слога, мелодические 
нарушения в начальной и конечной ча-
стях предложения. Очевидно, фонетиче-
ские ошибки провоцируются влиянием 
интонационной системы родного (марий-
ского) языка. 

Результаты инструментального анали-
за демонстрируют незначительные рас-

Рис. 4. Французское вопросительное предложение с 
одним интонационным центром на последнем слове 

с восходящей мелодией

Рис. 5. Французское вопросительное предложение, 
состоящее из двух смысловых групп, с одним 
семантическим центром в конце с нисходяще­

восходящей мелодией
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предложения, нисходяще­восходящую ме-
лодию в его срединной части, резкое по-
вышение тона на предударном слоге и по-
нижение на ударном. 

В примере на рис. 9 показано практи-
чески полное соответствие мелодическо-
го рисунка при произнесении фразы ис-
пытуемым и эталона. Не совпадают лишь 
темпоральная организация высказывания 
и его тембральные характеристики. При 
этом в сопоставляемом варианте ярче вы-
ражен вопросительный характер фразы за 
счет резкого повышения тона на ударном 
слоге. 

Заключение

Таким образом, вопросительные фразы 
эталона и исследуемого образца демон-
стрируют общее направление движения 
основного тона, очевидно, в силу универ-
сального характера их мелодического ри-
сунка в марийском и французском языках. 
Носители языка мари в целом правильно 
воспроизводят мелодическую структуру 
фразы. В то же время интонационная ин-
терференция влияет на мелодический кон-
тур фраз преимущественно в начальной и 
срединной части, а также на их ритмико­
слоговую структуру. При этом различают-
ся темпоральные характеристики; испы-
туемый обнаруживает замедленный темп 
речи, недостаточный контраст по длитель-
ности между ударными и безударными 
слогами, растянутость предударных сло-
гов, увеличение числа ударений. 

Нарушение билингвом интонационной 
системы французского языка влечет за со-
бой появление интерферентных ошибок, 
создающих иностранный акцент. Уподо-
бление мелодических единиц француз-
ского языка единицам родного марийско-
го языка носит непроизвольный характер 
и объясняется недостаточной оппозицией 
двух языковых систем в сознании говоря-
щего. 

Рис. 9. Демонстрация соответствия мелодического 
рисунка фразы Je vous ai donné ce papier? при 
произнесении испытуемым и эталона:
                ‒ эталон (французский диктор);
­ ­ ­ ­ ­ ­ ­ ‒ изучаемый образец (диктор мари)
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Introduction. In Russian linguistics, there is a dominance of a functional (communicative) approach to the consideration 
of questions of bilingualism. Fluency in a foreign language leads to the appearance of intermediate system which differs 
from the mother tongue by the presence of two systems of signifiers. The inevitable phenomenon of interference leads 
primarily to phonetic errors in the speech of the bilinguals. This article reviews the mechanisms of realization of interrogative 
sentences with the direct word order in the Mari and French languages and makes comparative analysis of the findings. The 
relevance of the research is caused by the interference processes in conditions of artificial bilingualism. This subject of this 
research is the difference in intonation of interrogative sentences in Mari and French, the object of the research is a general 
question with the direct word order in the compared languages. The aim is to identify universal and distinctive features in 
Mari and French interrogative sentences with direct word order. 
Materials and Methods. The data for the research was the recordings of the speech of the speakers of the 
French language as the native and French spoken by Mari students. Comparative method of studying interference gives 
objective data on differences in systems of contacting languages. It explains the linguistic reasons for intonation errors. An 
experimental phonetic research of the speech of Mari students studying French plays an important role. An intonographic 
method to compare the melodies of various communicative types of Mari and French phrases was used during the course 
of the study.
Results and Discussion. The Mari language reveals a universal character of the intonation processing of the 
questions with direct word order, which is ascending melody of the intonation center of the phrase. The differences from 
the intonation of the French sentence is the place of the intonation center, the movement of the tone on precentral and 
postcentral syllables, as well as the dynamic structure of the phrases. The instrumental analysis shows a minor difference 
between the standard French intonation and the record of the voice of Mari student pronouncing this type of French phrases, 
namely: a relatively smooth intonation  in the initial and middle parts of the phrase, the lowering tone on the initial syllables, 
which is not in the standard, and the melodic rise on the accented syllable. 
Conclusion. The native speakers of the Mari language in generally correctly reproduce the melodic structure of the 
French phrase. However, prosodic interference affects the intonation contour of phrases in the initial and middle parts of it, 
and their rhythmical-syllabic structure: different temporal characteristics, the slowing rate of the speech, the stretch of the 
pretonic syllables and the increase of the number of accents.
Key words: bilingualism interference; comparative analysis; prosodeme system; experimental and phonetic methods.
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